
ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE,
LA MESSA IN SERVIZIO E LA

MANUTENZIONE

Vi ringraziamo per averci preferito nella
scelta di questo prodotto

Ulteriori dettagli tecnici su questo
dispositivo sono disponibili sul sito
www.caleffi.com

VALVOLA DI SICUREZZA

Generalità
Le valvole di sicurezza sono realizzate in accordo con la
direttiva: 97/23/EC (PED) Gruppo IV (dal 19/07/2016 direttiva
2014/68/UE)

Avvertenze
Le seguenti istruzioni devono essere lette e comprese prima
dell’installazione e della manutenzione del prodotto. Il simbolo

significa:
ATTENZIONE! UNA MANCANZA NEL SEGUIRE QUESTE
ISTRUZIONI POTREBBE ORIGINARE PERICOLO!

Sicurezza
Prima dell’installazione di una valvola di sicurezza è necessario che
ne sia eseguito un corretto dimensionamento da parte di personale
tecnico specializzato, secondo la normativa vigente per le specifiche
applicazioni. È vietato farne un utilizzo diverso rispetto alla sua
destinazione d’uso.

L’installazione e la manutenzione deve essere effettuata da personale
tecnico qualificato secondo la normativa vigente. 
Assicurarsi che la raccorderia di collegamento sia a tenuta idraulica. Non
sovrasollecitare meccanicamente la filettatura del corpo valvola.
Temperature dell’acqua superiori a 50°C possono provocare gravi ustioni.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO
E SERVIZIO DELL’UTENTE

SMALTIRE IN CONFORMITÀ ALLA
NORMATIVA VIGENTE

Funzione
La valvola di sicurezza è utilizzata per il controllo della pressione del
fluido termovettore dei circuiti chiusi degli impianti di climatizzazione
anche in presenza di fluidi glicolati.

Caratteristiche tecniche
Materiali
Corpo:                                                               ottone EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Coperchio:                                                                                         PA6G30
Asta di comando:                                          ottone, EN 12164 CW614N
Guarnizione otturatore:                                                                     EPDM
Membrana:                                                                                           EPDM
Molle:                                                                             acciaio EN 10270-1
Manopola comando:                                                                             ABS
Pressione nominale:                                                                            PN 10
Campo di temperatura:                                                                5÷110°C

Prestazioni
Sovrappressione apertura:                                                                   20%
Scarto di chiusura:                                                                                 20%
Fluido d’impiego:                                                                       acqua, aria
Percentuale massima di glicole:                                                          50%

Le valvole di sicurezza hanno una sovrappressione pari al 20%. Il
progettista/installatore è tenuto a considerare tale dato in fase di
progettazione/installazione per un corretto dimensionamento.
Tutte le serie sono disponibili anche con attacchi realizzati con mezzi
di tenuta e fissaggio senza filettatura.

Installazione
A   Il montaggio e lo smontaggio vanno sempre effettuati 
     con impianto freddo e non in pressione.

B   Posizione: la valvola può essere installata in qualsiasi 
     posizione tranne capovolta.

C   Intercettazione: la valvola nel tratto di tubazione verso 
     la caldaia non deve in alcun modo essere intercettata .

D  Senso di circolazione: rispettare il senso di circolazione 
     indicato sulle valvole. 

E   La distanza massima dalla caldaia deve essere di 1 m.
      La tubazione di scarico deve essere della stessa grandezza 

dell’attacco di scarico della valvola. Non deve essere più lunga di
2 m, non presentare più di 2 curve, non permettere l’accumulo di
condensa e non permettere il congelamento.

F   L’estremità della tubazione di scarico deve essere prevista 
     in modo tale che lo scarico sia visibile e non possa provocare 
     danni.

G  Temperatura: in fase di scarico si possono raggiungere
temperature che possono provocare gravi ustioni.

H  Congelamento e condensa: posizionare la valvola in luogo 
     non esposto a rischio di congelamento e/o formazione di 
     condensa.

Manutenzione
I    Controllo: la valvola deve essere controllata annualmente 
     azionando manualmente la manopola per provocare uno 
     scarico di fluido che pulisca la sede di tenuta.

L   Perdite: se la valvola presenta perdite di fluido continue o 
     sgocciolamenti, essa deve essere controllata da personale 
     tecnico qualificato.

Garanzia
In caso di contenzioso le lingue di riferimento sono l'italiano 
e l'inglese. Trova inoltre applicazione quanto specificato nelle: 
"CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA" riportate nel listino 
prezzi in vigore e nelle presenti istruzioni.

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION,
COMMISSIONING AND MAINTENANCE

Thank you for choosing our product.

Further technical details relating to this
device are available at www.caleffi.com

SAFETY RELIEF VALVE

General
The safety relief valves are produced in accordance with the
directive: 97/23/EC (PED) Category IV (since 19/07/2016
Directive 2014/68/UE)

Warnings
The following instructions must be read and understood before
installing and maintaining the product. The symbol means:
CAUTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD
RESULT IN A SAFETY HAZARD!

Safety
Before installing a safety relief valve, it must be correctly sized by a
specialised technician in accordance with current legislation relating
to the specific applications. Any use of the device other than its
intended use is prohibited.

Installation and maintenance must be carried out by a qualified
technician, in accordance with current legislation.
Make sure that all connection fittings are watertight. Make sure that
threaded connection on the valve body is not mechanically overstressed.
Water temperatures higher than 50°C may cause severe burns.

LEAVE THIS MANUAL AS A REFERENCE GUIDE 
FOR THE USER

DISPOSE OF THE PRODUCT IN COMPLIANCE WITH CURRENT
LEGISLATION

Function
The safety relief valve is used to control the pressure of the thermal
medium in the closed circuits of heating and air-conditioning
systems, even when glycol solutions are used.

Technical specifications
Materials
Body:                                                                    brass EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Cover:                                                                                                 PA6G30
Control stem:                                                    brass EN 12164  CW614N
Obturator seal:                                                                                     EPDM
Diaphragm:                                                                                          EPDM
Springs:                                                                              steel EN 10270-1
Control knob:                                                                                          ABS
Nominal pressure:                                                                               PN 10
Working temperature range:                                                       5–110°C

Performance
Opening overpressure:                                                                         20%
Closing differential:                                                                                20%
Medium:                                                                                          water, air
Max. percentage of glycol:                                                                   50%

The safety valves feature a 20% opening overpressure. The
designer/installer is compelled to take into consideration that data
during design/installation for a correct sizing.
All the series are also available with connections made with
threadless sealing and fastening devices.

Installation
A   Assembly and disassembly should always be carried out while

the system is cold and not in pressure.

B   Position: the valve can be installed in any position except upside
down.

C   Shut-off: the valve on the pipe leading to the boiler should
never be shut off in any way.

D  Circulation direction: observe the circulation direction
indicated on the valves. 

E   The maximum distance from the boiler should be 1 m.
      The discharge pipe must be the same size as the valve discharge

fitting. It must not be longer than 2 m, with no more than 
     2 elbows, and must not allow condensation to build up or freezing 
     to occur. 

F   The end of the discharge pipe must be fitted so that the
discharge outlet is visible and cannot cause any damage.

G  Temperature: temperatures which could cause burns may
be reached during the discharge process.

H  Freezing and condensation: position the valve so that it is not
exposed to the risk of freezing and/or the formation of
condensation.

Maintenance
I    Checking: the valve should be checked annually by turning the

knob manually so that the medium is discharged, thus cleaning
the seal seat.

L   Leaks: if the valve leaks, with the medium flowing out constantly
or dripping, it should be checked by a qualified technician.

Warranty
In the event of disputes, the reference languages are Italian and
English. In addition, the conditions specified in the GENERAL TERMS
OF SALE stated in the price list in force and in these instructions are
applicable.

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION, LA
MISE EN SERVICE ET L’ENTRETIEN

Nous vous remercions pour avoir choisi ce
produit.

Pour de plus amples informations sur ce
dispositif, veuillez consulter le site
www.caleffi.com

SOUPAPE DE SÉCURITÉ

Généralités
Les soupapes de sécurité sont réalisées conformément à la
directive : 97/23/EC (PED) Groupe IV (depuis 19/07/2016
directive 2014/68/UE).

Avertissements
S’assurer d’avoir lu et compris les instructions suivantes avant
de procéder à l’installation et à l’entretien du dispositif. Le
symbole signifie :
ATTENTION ! LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES PEUT
ENTRAÎNER UNE MISE EN DANGER !

Sécurité
Avant d’installer une soupape de sécurité, s’assurer qu’elle a été
correctement dimensionnée par un technicien spécialisé,
conformément à la norme en vigueur pour les applications
spécifiques. Il est interdit de l’utiliser dans un but différent de celui
pour lequel elle a été conçue.

L’installation et l’entretien sont réservés à un technicien qualifié,
conformément à la norme en vigueur.
S’assurer que tous les raccordements sont étanches. Ne pas soumettre
les filetages du corps de la soupape à des efforts mécaniques inutiles.
Au-delà de 50°C, l’eau risque de provoquer des brûlures.

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION 
DE L’UTILISATEUR

METTRE AU REBUT CONFORMÉMENT 
AUX NORMES EN VIGUEUR

Fonction
La soupape de sécurité permet de contrôler la pression du fluide
caloporteur des circuits fermés des installations de climatisation, en
présence également de fluides glycolés.

Caractéristiques techniques
Matériaux
Corps :                                                                 laiton EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Capuchon :                                                                                        PA6G30
Axe de commande :                                         laiton EN 12164 CW614N
Joint obturateur :                                                                                EPDM
Membrane :                                                                                          EPDM
Ressorts :                                                                           acier EN 10270-1
Poignée :                                                                                                   ABS
Pression nominale :                                                                             PN 10
Plage de température :                                                                  5÷110°C

Performances
Surpression à l’ouverture :                                                                    20%
Écart de fermeture :                                                                               20%
Fluide admissible :                                                                            eau, air
Pourcentage maxi de glycol :                                                              50%

Les soupapes de sécurité ont une surpression d'environ 20%. Le
bureau d'études/l'installateur doit tenir compte de ce paramètre dans
son dimensionnement.
Toutes les séries sont également disponibles avec des raccords
réalisés avec des moyens d'étanchéité et de fixation sans filetage.

Installation
A   Toujours procéder au montage/démontage lorsque le circuit

est froid et n’est plus sous pression.

B   Position : il est possible d’installer la soupape dans n’importe
quelle position sauf tête en bas.

C   Arrêt : la soupape ne doit pas être bloquée sur le tronçon de
conduit vers la chaudière.

D  Sens de circulation : respecter le sens de circulation indiqué sur
les soupapes. 

E   La chaudière doit se trouver à une distance maximum de 1 m.
La tuyauterie de vidange doit avoir le même diamètre que le
raccord de vidange de la soupape. Elle ne doit pas dépasser 2 m
de long et ne doit pas présenter plus de 2 coudes, ne doit pas
permettre l’accumulation de condensat ni la congélation.

F   L’extrémité de la tuyauterie de vidange doit être conçue de
sorte que le point de décharge soit visible et ne puisse provoquer
aucun dommage.

G  Température : la phase de décharge peut atteindre des
températures entraînant des brûlures.

H  Congélation et condensat : installer la soupape dans un endroit
n’entraînant ni le risque de gel ni celui de formation de condensat.

Entretien
I    Contrôle : la soupape doit être contrôlée une fois par an en

actionnant manuellement la poignée pour évacuer le fluide de
sorte à nettoyer le logement d’étanchéité.

L   Fuites : si la soupape présente une fuite continue ou laisse
s’échapper quelques gouttes, la faire contrôler par des techniciens
qualifiés.

Garantie
En cas de contentieux, les langues de référence sont l'italien et
l'anglais. Est en outre appliqué ce qui est spécifié dans les «
CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTE » reportées dans la liste des prix
en vigueur et dans les présentes instructions.

INSTALLATION, INBETRIEBNAHME UND
WARTUNG

Wir bedanken uns, dass Sie sich für unser
Produkt entschieden haben.

Weitere technische Details zu diesem
Gerät finden Sie unter www.caleffi.com

SICHERHEITSVENTIL

Allgemeines
Die Sicherheitsventile sind im Einklang mit folgender
Richtlinie hergestellt: 97/23/EG (DGRL) Gruppe IV (ab dem
19/07/2016 Richtlinie 2014/68/UE)

Hinweis
Die folgenden Anweisungen müssen vor Installation und
Wartung des Gerätes gelesen und verstanden worden sein. Das
Symbol bedeutet:
ACHTUNG! EINE MISSACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN KANN
GEFAHRENSITUATIONEN VERURSACHEN!

Sicherheit
Vor der Installation eines Sicherheitsventils ist eine korrekte
Dimensionierung durch technisches Fachpersonal nach den für die
spezifischen Anwendungen bestehenden gesetzlichen
Bestimmungen erforderlich. Ein bestimmungsfremder Gebrauch ist
verboten.

Installation und Wartung müssen durch technisches Fachpersonal
erfolgen, das entsprechend den einschlägigen gesetzlichen
Bestimmungen qualifiziert ist. Die Dichtheit der
Anschlussverschraubungen überprüfen. Das Gewinde des Ventilgehäuses
nicht mechanisch überbean-spruchen. Wassertemperaturen über 50°C
können zu schweren Verbrühungen führen.

DIESE ANLEITUNG IST DEM BENUTZER 
AUSZUHÄNDIGEN

DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN 
ENTSPRECHEND ENTSORGEN

Funktion
Das Sicherheitsventil wird zur Druckkontrolle des Mediums in
geschlossenen Kreisläufen von Klimaanlagen auch bei vorhandenen
Glykol-Flüssigkeiten eingesetzt.

Technische Eigenschaften
Materialien
Gehäuse:                                                       Messing EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Kappe:                                                                                                PA6G30
Steuerspindel:                                             Messing EN 12164  CW614N
Schieberdichtung:                                                                              EPDM
Membrane:                                                                                           EPDM
Federn:                                                                              Stahl EN 10270-1
Regler:                                                                                                       ABS
Nenndruck:                                                                                           PN 10
Temperaturbereich:                                                                       5÷110°C

Leistungen
Ansprechdruck:                                                                                      20%
Schließabweichung:                                                                              20%
Betriebsmedien:                                                                        Wasser, Luft
Max. Glykolgehalt:                                                                                  50%

Die Sicherheitsventile verfügen über einen 20%-igen
Öffnungsüberdruck. Vor der Installation eines Sicherheitsventils muss
durch technisches Fachpersonal eine korrekte Dimensionierung
gemäß der geltenden Richtlinie für die spezielle Anwendung
ausgeführt werden.
Alle Serien stehen auch mit Anschlüssen mit Dichtmitteln und
Befestigung ohne Gewinde zur Verfügung.

Installation
A   Ein- und Ausbau müssen stets mit kalter, druckloser Anlage

erfolgen.

B   Position: Das Ventil kann in jeder Position, jedoch nicht
umgekehrt eingebaut werden.

C   Absperrung: Im Leitungsabschnitt zum Kessel darf das Ventil
auf keinen Fall abgesperrt werden.

D  Flussrichtung: Die auf den Ventilen angegebene Flussrichtung
beachten. 

E   Der maximale Abstand zum Kessel muss 1 m betragen.
      Die Ablaufleitung muss dieselbe Größe wie der Ablassanschluss

des Ventils haben. Sie darf nicht länger als 2 Meter sein und 
     darf maximal 2 Bögen aufweisen, sie muss gegen 
      Kondensatansammlung und Einfrieren geschützt sein.

F   Das Ende der Ablaufleitung muss so ausgeführt sein, dass der
Ablass sichtbar ist und keine Schäden hervorrufen kann.

G  Temperatur: Während des Ablasses können Temperaturen
erreicht werden, die zu schweren Verbrühungen führen können.

H  Einfrieren und Kondensat: Das Ventil an einer Stelle
positionieren, in der keine Gefahr durch Einfrieren und/oder
Kondensatbildung besteht.

Wartung
I    Kontrolle: Das Ventil muss jährlich überprüft werden. Hierzu von

Hand den Knopf betätigen, um Flüssigkeit abzulassen und
dadurch den Dichtungssitz zu reinigen.

L   Undichtigkeiten: Wenn das Ventil ständig Flüssigkeit verliert
oder tropft, muss es durch technisches Fachpersonal überprüft
werden.

Garantie
Im Falle von Rechtsstreitigkeiten gelten die Versionen in italienischer
und englischer Sprache. Darüber hinaus kommen die Bestimmungen
der in der aktuellen Preisliste angeführten „ALLGEMEINEN
GESCHÄFTSBEDINGUNGEN“ und der vorliegenden Anleitung zur
Anwendung.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, PUESTA
EN SERVICIO Y MANTENIMIENTO

Gracias por escoger un producto de
nuestra marca.

Encontrará más información sobre este
dispositivo en la página www.caleffi.com.

VÁLVULA DE SEGURIDAD

Generalidades
Las válvulas de seguridad están realizadas en conformidad
con la directiva: 97/23/EC (PED) Grupo IV (desde 19/07/2016
directiva 2014/68/UE).

Advertencias
Antes de realizar la instalación y el mantenimiento del producto,
es indispensable leer y comprender las siguientes instrucciones.
El símbolo significa:
¡ATENCIÓN! EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES
PUEDE SER PELIGROSO.

Seguridad
Antes de instalar una válvula de seguridad, es necesario que un
técnico especializado realice el dimensionamiento de acuerdo con
las normas pertinentes. Se prohíbe utilizar estas válvulas para fines
distintos del indicado.

Las válvulas de seguridad deben ser instaladas por personal técnico
cualificado y respetando las normas vigentes. Controlar que los racores
de conexión sean perfectamente estancos. No forzar la rosca del cuerpo
de la válvula. El agua a más de 50°C puede causar quemaduras graves.

ENTREGAR ESTE MANUAL AL USUARIO

DESECHAR SEGÚN LA NORMATIVA LOCAL

Función
La válvula de seguridad se utiliza para controlar la presión del fluido
caloportador (incluso glicolado) en los circuitos cerrados de los
sistemas de climatización.

Características técnicas
Materiales
Cuerpo:                                                                latón EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Tapa:                                                                                                   PA6G30
Eje:                                                                       latón EN 12164  CW614N
Junta del obturador:                                                                           EPDM
Membrana:                                                                                           EPDM
Resortes:                                                                          acero EN 10270-1
Mando:                                                                                                     ABS
Presión nominal:                                                                                  PN 10
Campo de temperatura:                                                               5÷110°C

Prestaciones
Sobrepresión de apertura:                                                                   20%
Diferencial de cierre:                                                                              20%
Fluido utilizable:                                                                        agua o aire
Porcentaje máximo de glicol:                                                              50%

Las válvulas de seguridad tienen una sobrepresión del 20%. El
proyectista / instalador tiene la obligación de considerar este dato
durante la proyección / instalación para la correcta definición de las
dimensiones.
Todas las series también están disponibles con conexiones realizadas
con juntas y fijaciones sin rosca.

Montaje
A   Efectuar siempre el montaje y el desmontaje con la

instalación fría y sin presión.

B   Posición: la válvula se puede instalar en cualquier posición,
menos invertida.

C   Paso del fluido: entre la válvula y la caldera no debe haber
ningún dispositivo de corte.

D  Sentido de circulación: respetar el sentido de circulación
indicado en las válvulas. 

E   La distancia entre la válvula y la caldera no debe ser superior
a 1 m.

      El tubo de descarga debe tener el mismo diámetro que la
conexión de descarga de la válvula. No debe medir más de 2 m
de largo ni tener más de dos codos, y ha de impedir la
acumulación de condensados y la congelación.

F   La conexión del tubo de descarga debe realizarse de modo que
la salida de líquido sea visible y no pueda causar ningún daño.

G  Temperatura: el líquido de descarga puede estar muy
caliente y provocar quemaduras graves.

H  Congelación y condensación: montar la válvula en un lugar
donde no haya riesgo de congelación ni de condensación.

Mantenimiento
I    Control: la válvula debe controlarse todos los años, accionando

manualmente el mando para provocar una descarga de fluido
que limpie la junta.

L   Pérdidas: si la válvula pierde líquido de forma continua o gotea,
es necesario hacerla controlar por un técnico autorizado.

Garantía
En caso de contencioso los idiomas de referencia son el italiano y el
inglés. Asimismo, es de aplicación lo especificado en las:
"CONDICIONES GENERALES DE VENTA" descritas en la lista de precios
en vigor y en las presentes instrucciones.

INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO,
COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E

MANUTENÇÃO

Agradecemos a preferência na seleção
deste produto.

Dados técnicos adicionais sobre este
dispositivo encontram-se disponíveis no
site www.caleffi.com.

VÁLVULA DE SEGURANÇA

Generalidades
As válvulas de segurança são concebidas de acordo com a
diretiva: 97/23/EC (PED) Grupo IV (de 2016/07/19 Diretiva
2014/68/UE2014/68/EU).

Advertências
As instruções que se seguem devem ser lidas e compreendidas
antes da instalação e da manutenção do produto. O símbolo

significa:
ATENÇÃO! O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUÇÕES PODERÁ
ORIGINAR UMA SITUAÇÃO DE PERIGO!

Segurança
Antes da instalação de uma válvula de segurança, é necessária a
realização de um dimensionamento correto por parte de pessoal
técnico especializado, segundo as normas em vigor para as
aplicações específicas. É proibido utilizar o dispositivo para fins
distintos daqueles para os quais foi concebido.

A instalação e a manutenção devem ser realizadas por pessoal técnico
qualificado e segundo as normas em vigor.
Certificar-se de que todas as ligações tenham vedação hidráulica. Não
forçar mecanicamente a parte roscada do corpo da válvula. Temperaturas
da água superiores a 50°C podem provocar queimaduras graves.

DEIXAR O PRESENTE MANUAL À DISPOSIÇÃO 
DO UTILIZADOR

ELIMINAR EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS 
EM VIGOR

Função
A válvula de segurança é utilizada para o controlo da pressão do
fluido termovetor dos circuitos fechados das instalações de
climatização, mesmo na presença de fluidos com glicol.

Características técnicas
Materiais
Corpo:                                                                  latão EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Tampa:                                                                                               PA6G30
Haste de comando:                                         latão EN 12164  CW614N
Guarnição obturador:                                                                        EPDM
Membrana:                                                                                           EPDM
Molas:                                                                                  aço EN 10270-1
Manípulo comando:                                                                              ABS
Pressão nominal:                                                                                 PN 10
Campo de temperatura:                                                               5÷110°C

Desempenho
Máxima pressão da abertura:                                                              20%
Pressão de fecho:                                                                                   20%
Fluido de utilização:                                                                        água, ar
Percentagem máx. de glicol:                                                               50%

As válvulas de segurança têm uma pressão máxima de 20%. O
projetista/instalador deve considerar este dado na fase de
projeto/instalação para um dimensionamento correto.
Todas séries estão disponíveis também com ligações feitas com
elementos de vedação e fixação desprovidos de rosca.

Instalação
A   A montagem e a desmontagem devem ser sempre realizadas

com a instalação fria e sem pressão.

B   Posição: a válvula pode ser instalada em qualquer posição,
exceto virada ao contrário.

C   Interceção: a válvula, no segmento de tubagem que 
     conduz à caldeira, não deverá de nenhum modo ser 
      intercetada.

D  Sentido de circulação: respeitar o sentido da circulação
indicado nas válvulas. 

E   A distância máxima a partir da caldeira deve ser de 1 m.
      A tubagem de descarga deve ser da mesma dimensão da 
     ligação de descarga da válvula. Não deverá ter um comprimento 
     superior a 2 m, não poderá ter mais de 2 curvas, nem permitir a 
     acumulação de condensação ou a congelação.

F   A extremidade da tubagem de descarga deve ser disposta de
modo a que a descarga seja visível e não provoque danos.

G  Temperatura: na fase de descarga podem atingir-se
temperaturas passíveis de provocar queimaduras graves.

H  Congelação e condensação: não colocar a válvula numa zona
de risco de congelação e/ou formação de condensação.

Manutenção
I    Verificação: a válvula deve ser verificada anualmente, acionado

manualmente o manípulo de modo a provocar uma descarga de
fluido, que limpe o local de vedação.

L   Perdas: se a válvula apresentar perdas de fluido contínuas ou
gotejamentos, deve ser verificada por pessoal técnico qualificado.

Garantia
Em caso de litígio, as línguas de referência são italiano e inglês.
Também são aplicáveis todas as especificações dadas nas:
«CONDIÇÕES GERAIS DE VENDA" incluídas na tabela de preços em
vigor e, ainda, nestas instruções.

INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE,
INWERKINGSTELLING EN ONDERHOUD

Bedankt dat u voor ons product heeft
gekozen

Verdere technische informatie over dit
toestel vindt u op onze site
www.caleffi.com

VEILIGHEIDSKLEP

Algemeen
De veiligheidskleppen zijn geproduceerd in overeenstemming
met de Richtlijn: 97/23/EC (PED) Group IV (sinds 19/07/2016
richtlijn 2014/68/EU).

Waarschuwingen
Deze instructies moeten aandachtig gelezen worden voordat
het toestel wordt geïnstalleerd en er onderhoud wordt
gepleegd. Het symbool betekent:
LET OP! NIET NALEVEN VAN DEZE INSTRUCTIES KAN GEVAAR
OPLEVEREN!

Veiligheid
Voordat de veiligheidsklep wordt geïnstalleerd, is het noodzakelijk
dat technische vakmensen de installatie correct dimensioneren,
zodat die in overeenstemming is met de normen die gelden voor de
specifieke toepassingen. Het is verboden het apparaat voor andere
doeleinden te gebruiken dan waarvoor het bestemd is.

Installatie en onderhoud moeten worden verricht door gekwalificeerd
technisch personeel, in overeenstemming met de geldende
voorschriften. Zorg ervoor dat alle aansluitingen waterdicht zijn. Zorg
ervoor dat de schroefdraad van het kleplichaam mechanisch niet wordt
overbelast. Watertemperaturen van boven de 50°C kunnen ernstige
brandwonden veroorzaken.

LAAT DEZE HANDLEIDING TER BESCHIKKING 
VAN DE GEBRUIKER

BUITEN DIENST STELLEN IN OVEREENSTEMMING
MET DE GELDENDE VOORSCHRIFTEN

Functie
De veiligheidsklep wordt gebruikt voor controle van de druk van de
warmtegeleidende vloeistof in de gesloten circuits van installaties
voor klimaatbeheersing, ook bij glycolhoudende vloeistof. 

Technische gegevens
Materialen
Lichaam:                                                        messing EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Dop:                                                                                                    PA6G30
Bedieningsstang:                                         messing EN 12164 CW614N
Pakking afsluiter:                                                                                 EPDM
Membraan:                                                                                           EPDM
Veren:                                                                                 staal EN 10270-1
Bedieningsknop:                                                                                     ABS
Nominale druk:                                                                                    PN 10
Temperatuurbereik:                                                                       5÷110°C

Prestaties
Overdruk opening:                                                                                20%
Afwijking sluiting:                                                                                  20%
Gebruiksvloeistof:                                                                    water, lucht
Max. glycolpercentage:                                                                         50%

De veiligheidskleppen hebben een overdruk gelijk aan 20%. De
ontwerper en de installateur worden geacht hiermee rekening te
houden tijdens het berekenen / installeren van de correcte
afmetingen.
Alle series zijn ook leverbaar met aansluitingen met afdichtings- en
bevestigingselementen zonder schroefdraad.

Installatie
A   De montage en demontage dienen altijd uitgevoerd te worden

bij een koude installatie en niet onder druk.

B   Plaats: de klep kan op elke plaats/in elke stand geïnstalleerd
worden, behalve ondersteboven.

C   Afsluiting: in het gedeelte van de leiding naar de ketel mag de
klep absoluut niet afgesloten worden.

D  Circulatierichting: houd rekening met de op de klep vermelde
richting van circulatie. 

E De max.afstand tot de ketel bedraagt 1 m.
De afvoerleiding moet dezelfde afmeting hebben als de
afvoeraansluiting van de klep. Ze mag niet langer zijn dan 2 m, niet
meer dan 2 bochten hebben, geen condensvorming en bevriezing
toestaan.

F   Het uiteinde van de afvoerleiding moet zodanig zijn
uitgevoerd dat de afvoer zichtbaar is en geen schade kan
veroorzaken.

G  Temperatuur: de temperatuur kan tijdens de afvoer zo hoog
oplopen dat er gevaar voor ernstige brandwonden bestaat.

H  Bevriezing en condens: installeer de klep op een vorstvrije
en/of condensvrije plaats.

Onderhoud
I    Controle: de klep dient jaarlijks gecontroleerd te worden: bedien

hiertoe de knop met de hand, zodat er vloeistof wegstroomt en
de afdichtzitting gereinigd wordt.

L   Lekkage: indien er continu vloeistof uit de klep loopt of indien
ze druppelt moet ze gecontroleerd worden door een
gekwalificeerde technicus.

Garantie
Bij geschillen zijn het Italiaans en het Engels de geldende talen.
Bovendien zijn de bepalingen van de "ALGEMENE
VERKOOPVOORWAARDEN" van toepassing die staan vermeld in de
geldende prijslijst en in deze aanwijzingen.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΙ
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Σας ευχαριστούμε για την προτίμηση και
την επιλογή του προϊόντος αυτού

Περαιτέρω τεχνικές λεπτομέρειες σχετικά
με τη διάταξη αυτή διατίθενται στην
ιστοσελίδα www.caleffi.com

ΒΑΛΒΙΔΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Γενικές πληροφορίες
Οι βαλβίδες ασφαλείας κατασκευάζονται σύμφωνα με την
οδηγία: 97/23/ΕΚ (Εξοπλισμός υπό πίεση), ομάδα IV (από το
19/07/2016 direktiv 2014/68/UE).

Προειδοποιήσεις
Διαβάστε και κατανοήστε τις παρακάτω οδηγίες πριν από την
εγκατάσταση και τη συντήρηση του προϊόντος. Το σύμβολο

σημαίνει:

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΑΥΤΩΝ ΕΝΕΧΕΙ
ΚΙΝΔΥΝΟΥΣ!

Ασφάλεια
Πριν από την εγκατάσταση μιας βαλβίδας ασφαλείας, πρέπει να
υπολογιστούν σωστά οι διαστάσεις από εξειδικευμένο τεχνικό
προσωπικό σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς για τις
συγκεκριμένες εφαρμογές. Απαγορεύεται η χρήση του προϊόντος για
διαφορετικό σκοπό από αυτόν για τον οποίο προορίζεται.

Η εγκατάσταση και η συντήρηση πρέπει να πραγματοποιούνται από
εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό σύμφωνα με τους ισχύοντες
κανονισμούς. Βεβαιωθείτε ότι τα ρακόρ σύνδεσης είναι
υδατοστεγανά. Μην ασκείτε υπερβολική καταπόνηση στο σπείρωμα
του σώματος της βαλβίδας. Εάν η θερμοκρασία του νερού υπερβαίνει
τους 50°C μπορεί να προκληθούν σοβαρά εγκαύματα.

ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ 
ΤΟΥ ΧΡΗΣΤΗ

Η ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ 
ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Λειτουργία
Η βαλβίδα ασφαλείας χρησιμοποιείται για τον έλεγχο της πίεσης του
θερμικού ρευστού των κλειστών κυκλωμάτων σε εγκαταστάσεις
κλιματισμού, ακόμη και όταν χρησιμοποιείται ρευστό με γλυκολικό
οξύ.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Υλικά
Σώμα:                                                        ορείχαλκος EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Καπάκι:                                                                                               PA6G30
Ράβδος ελέγχου:                                     ορείχαλκος EN 12164 CW614N
Φλάντζα διαφράγματος:                                                                    EPDM
Μεμβράνη:                                                                                           EPDM
Ελατήρια:                                                                    χάλυβας EN 10270-1
Λαβή ελέγχου:                                                                                         ABS
Ονομαστική πίεση:                                                                              PN 10
Εύρος θερμοκρασίας:                                                                    5÷110°C

Απόδοση
Υπερπίεση ανοίγματος:                                                                         20%
Απόκλιση κλεισίματος:                                                                          20%
Ρευστό λειτουργίας:                                                                 νερό, αέρας
Μέγιστο ποσοστό γλυκόλης:                                                               50%

Οι βαλβίδες ασφαλείας έχουν μια υπερπίεση 20%.
Ο μελετητής/εγκαταστάτης πρέπει να λάβει υπ'όψιν του αυτό το
στοιχείο, στη φάση της μελέτης/εγκατάστασης για την σωστή 
διαστασιολόγηση.
Όλες οι σειρές είναι διαθέσιμες επίσης με συνδέσεις
πραγματοποιημένες με μέσα στεγανοποίησης και σύσφιξης χωρίς
σπείρωμα.

Εγκατάσταση
A   Η συναρμολόγηση και η αποσυναρμολόγηση πρέπει να

πραγματοποιούνται πάντα με κρύα εγκατάσταση χωρίς πίεση.

B   Θέση: η βαλβίδα μπορεί να εγκατασταθεί σε οποιαδήποτε θέση,
αλλά όχι αντεστραμμένη.

C   Διακοπή ροής: η ροή στο τμήμα της βαλβίδας προς το λέβητα
δεν πρέπει να διακόπτεται με κανένα τρόπο.

D   Κατεύθυνση κυκλοφορίας: τηρείτε την κατεύθυνση
κυκλοφορίας που αναγράφεται στις βαλβίδες. 

E   Η μέγιστη απόσταση από το λέβητα πρέπει να είναι 1 m.
      Ο σωλήνας εξαγωγής πρέπει να έχει τις ίδιες διαστάσεις με το

σύνδεσμο εξαγωγής της βαλβίδας. Δεν πρέπει να έχει μήκος άνω
των 2 m ή περισσότερες από 2 γωνίες και δεν πρέπει να επιτρέπει
τη συσσώρευση συμπυκνώματος και το σχηματισμό πάγου.

F   Το άκρο του σωλήνα εξαγωγής πρέπει να είναι κατάλληλα
διαμορφωμένο, ώστε το ρευστό εξαγωγής να είναι ορατό και να
μην υπάρχει κίνδυνος πρόκλησης ζημιών.

G   Θερμοκρασία: κατά την εξαγωγή μπορεί να αναπτυχθούν
υψηλές θερμοκρασίες που μπορεί να οδηγήσουν σε σοβαρά
εγκαύματα.

H   Σχηματισμός πάγου και συμπυκνώματος: τοποθετείτε τη
βαλβίδα σε χώρο όπου δεν υπάρχει κίνδυνος σχηματισμού πάγου
ή/και συμπυκνώματος.

Συντήρηση
I     Έλεγχος: η βαλβίδα πρέπει να υποβάλλεται σε ετήσιο έλεγχο που

περιλαμβάνει τη χειροκίνητη περιστροφή της λαβής για εξαγωγή
ρευστού και καθαρισμό της έδρας στεγανοποίησης.

L   Απώλειες: εάν υπάρχει συνεχής απώλεια ρευστού από τη
βαλβίδα ή εάν η βαλβίδα στάζει, πρέπει να ελεγχθεί από
εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό.

Εγγύηση
Σε περίπτωση διαφορών οι γλώσσες αναφοράς είναι τα Ιταλικά και
τα Αγγλικά. Επιπλέον, πρέπει να εφαρμοστούν τα όσα καθορίζονται
στους: «ΓΕΝΙΚΟΥΣ ΟΡΟΥΣ ΠΩΛΗΣΗΣ», που παραθέτονται στον
ισχύοντα τιμοκατάλογο και στις παρούσες οδηγίες.

ИНСТРУКЦИИ ПО МОНТАЖУ, ПУСКУ В
ЭКСПЛУАТАЦИЮ И ТЕХНИЧЕСКОМУ

ОБСЛУЖИВАНИЮ

Благодарим Вас за выбор нашего
изделия.

За дополнительной технической
информацией по данному устройству
обращайтесь к Интернет-сайту
www.caleffi.com.

ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ КЛАПАН

Общие сведения
Предохранительные клапаны изготовлены согласно
директиве: 97/23/EC (PED) Группа IV (c 19/07/2016 οδηγίας
2014/68/UE).

Предупреждения
Данные инструкции должны быть прочитаны и усвоены до
начала монтажа и техобслуживания изделия. Символ
означает:
ВНИМАНИЕ! НЕСОБЛЮДЕНИЕ ДАННЫХ ИНСТРУКЦИЙ
МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К СОЗДАНИЮ ОПАСНЫХ СИТУАЦИЙ!

Безопасность
Перед установкой предохранительного клапана
специализированным персоналом должны быть правильно
определены его параметры в согласии с действующими нормами,
относящимися к определенным видам его применения.
Запрещается использование устройства не по назначению.

Монтаж и техобслуживание должны осуществляться
квалифицированным техническим персоналом в согласии с
действующими нормами.
Убедитесь, что соединительная арматура имеет гидроизоляцию. Не
подвергайте резьбу корпуса клапана чрезмерной механической
нагрузке. Температура воды выше 50°C может стать причиной ожогов.

ПРЕДОСТАВЬТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО В 
РАСПОРЯЖЕНИЕ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ПРОВОДИТЬСЯ СОГЛАСНО
ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ

Функциональное назначение
Предохранительный клапан используется для управления
давлением жидкости-теплоносителя в закрытых контурах систем
климат-контроля, в том числе при наличии гликолевых растворов.

Технические характеристики
Материалы
Корпус:                                                            латунь EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Крышка:                                                                                             PA6G30
Шток управления:                                       латунь, EN 12164  CW614N
Уплотнение запорной части:                                                         EPDM
Диафрагма:                                                                                          EPDM
Пружины:                                                                        сталь EN 10270-1
Ручка управления:                                                                                ABS
Номинальное давление:                                                                  PN 10
Диапазон температур:                                                                 5÷110°C

Эксплуатационные показатели
Избыточное давление для открытия:                                              20%
Разница давлений для закрытия:                                                     20%
Рабочая жидкость:                                                                вода, воздух
Максимальное процентное содержание гликоля:                     50%

Предохранительные клапаны обладают избыточным давлением,
составляющим 20%. Проектировщику/монтажнику следует
учитывать данное значение на этапе проектирования/установки
для правильного подбора модели.
Все серии также предлагаются с соединениями, выполненными с
помощью средств уплотнения и фиксации без резьбы.

Монтаж
A   Монтаж и демонтаж устройства всегда должен проводиться

при условиях, когда оборудование находится в холодном
состоянии и не под давлением.

В   Положение: клапан может быть установлен в любом
положении , за исключением перевернутого.

С   Отсечка: клапан на участке трубы, ведущей к котлу, никоим
образом не должен отсекаться.

D   Направление циркуляции: соблюдайте направление
циркуляции, указанное на клапанах. 

E    Максимальное расстояние от котла должно составлять 1 м.
       Выпускная труба должна иметь те же размеры, что и

выпускной патрубок клапана. Длина трубы должна составлять
не более 2 м, количество изгибов - не более 2-х, должно быть
исключено скопление конденсата и замерзание.

F   Оконечность выпускной трубы должна быть устроена так,
чтобы место спуска было хорошо заметно и не могло стать
причиной ущерба.

G  Температура: в фазе спуска температуры могут
достигать значений, при которых возможно получение ожогов
тяжелой степени.

Н  Замерзание и конденсат: расположите клапан в месте, не
подвергаемому риску замерзания и/или образования
конденсата.

Техобслуживание
I     Проверка: клапан должен ежегодно проверяться путем

ручного воздействия на ручку с целью слива жидкости,
вызывающей промывание гнезда уплотнения.

L   Утечки: при наличии постоянных утечек из клапана или при
капании из него жидкости, необходимо выполнить его
проверку квалифицированным техническим персоналом.

Гарантия
В случае разногласий действительны версии на итальянском и
английском языках. Кроме того, применяются положения «ОБЩИХ
УСЛОВИЙ ПРОДАЖИ», содержащихся в действующем прайс-
листе, и настоящей инструкции.

VEJLEDNING I INSTALLATION,
IGANGSÆTTELSE 

OG VEDLIGEHOLDELSE

Vi takker for valget af vores produkt.

Yderligere tekniske oplysninger om
denne enhed findes på www.caleffi.com.

SIKKERHEDSVENTIL

Generelt
Sikkerhedsventilerne er fremstillet i overensstemmelse med
direktiv nr.:  97/23/EF om trykbærende udstyr (PED) gruppe
IV (siden 19/07/2016 direktiv 2014/68/UE).

Bemærk
Den efterfølgende vejledning skal læses og forstås inden
installation og vedligeholdelse af produktet. Symbolet 
betyder:
OBS! MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DENNE VEJLEDNING KAN
MEDFØRE FARE!

Sikkerhed
Før installation af en sikkerhedsventil er det nødvendigt, at
specialuddannede teknikere foretager en korrekt vurdering af
størrelsen i henhold til gældende bestemmelser til brug for de
specifikke anvendelser.  Det er forbudt at anvende enheden til andre
formål, end dem den er beregnet til.

Installation og vedligeholdelse skal foretages af specialuddannede
teknikere i henhold til gældende bestemmelser.
Sørg for, at alle forbindelser er vandtætte. Gevindet på ventilhuset må
ikke strammes for kraftigt mekanisk. Vandtemperaturer over 50°C kan
forårsage alvorlige forbrændinger.

DENNE VEJLEDNING SKAL ALTID VÆRE TIL 
RÅDIGHED FOR BRUGEREN

BORTSKAFFELSE SKAL FOREGÅ I OVERENSSTEMMELSE MED
GÆLDENDE LOVGIVNING

Funktion
Sikkerhedsventilen anvendes til kontrol af trykket i den varmeledende
væske i de lukkede kredsløb i klimaanlæg også i forbindelse med
anvendelse af glykolholdige væsker.

Tekniske specifikationer
Materialer
Hus:                                                                messing EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Dæksel:                                                                                              PA6G30
Styrestang:                                                     messin, EN 12164  CW614N
Pakning i lukker:                                                                                  EPDM
Membran:                                                                                             EPDM
Fjedre:                                                                                  stål EN 10270-1
Drejeknap:                                                                                                ABS
Nominelt tryk:                                                                                      PN 10
Temperaturområde:                                                                       5÷110°C

Ydelse
Overtryk ved åbning:                                                                            20%
Udtømning ved lukning:                                                                     20%
Anvendte midler:                                                                          vand, luft
Maksimal andel af glykol:                                                                     50%

Sikkerhedsventilerne har et overtryk på 20%. Designeren/montøren
skal tage denne faktor i betragtning under
projekteringen/monteringen for at finde de korrekte mål.
Alle serier fås også med koblinger udført med tætnings- og
fastgørelseselementer uden gevind.

Montering
A   Montering og afmontering må kun foretages, når anlægget er

afkølet og uden tryk.

B   Placering: ventilen kan monteres i enhver position med
undtagelse af på hovedet.

C   Lukkefunktion: ventilen må under ingen omstændigheder
have en lukkeanordning på rørstykket til kedlen.

D  Cirkulationsretning: overhold cirkulationsretningen angivet på
ventilen. 

E   Den maksimale afstand fra kedlen er 1 m.
      Udtømningsrøret skal have samme størrelse som ventilens

forbindelsesled til afløbet. Det må ikke være over 2 m langt, der
må højst være 2 bøjninger, der må ikke kunne akkumuleres
kondens, og det må ikke udsættes for frost.

F   Enden af udtømningsrøret skal være anbragt således, at enden
er synlig og ikke kan forårsage skader.

G  Temperatur: i forbindelse med udtømning kan der
forekomme temperaturer, der kan medføre alvorlig forbrænding.

H  Frost og kondens: anbring ventilen på et sted, hvor der ikke er
risiko for frost og/eller dannelse af kondens.

Vedligeholdelse
I    Kontrol: ventilen skal kontrolleres årligt ved manuelt at aktivere

drejeknappen for at fremkalde en udtømning af væske, der renser
pakningssædet.

L   Udslip: hvis der forekommer konstante eller drypvise udslip fra
ventilen, skal den efterses af specialuddannet personale.

Garanti
I tilfælde af tvister er referencesprogene italiensk og engelsk.
Endvidere gælder de "GENERELLE SALGSBETINGELSER", der er anført
i den gældende prisliste og i denne vejledning.

INSTRUKTIONER FÖR INSTALLATION, 
START OCH UNDERHÅLL

Tack för att du valt vår produkt.

Mer information om tekniska detaljer
finns på vär webbsida www.caleffi.com

SÄKERHETSVENTIL

Allmänt
Säkerhetsventilerna utförs i enlighet med direktiv: 97/23/EG
(PED) Grupp IV (sedan 19/07/2016 Europadirektiv 2014/68/UE).

Varningar
Följande instruktioner skall läsas innan installation eller
underhåll sker på apparaten. Symbolen betyder:
VARNING! ATT INTE FÖLJA DESSA INSTRUKTIONER KAN
RESULTERA I FARA!

Säkerhet
Innan en säkerhetsventil installeras skall en korrekt dimensionering
tas fram av specialiserad tekniker, enligt gällande regler för specifika
applikationer. Det är förbjudet att använda denna för annat ändamål
än det för vilket den är ämnad.

Installation och underhåll skall utföras av kvalificerad tekniker enligt
gällande regler.
Se till att alla kopplingar är hydrauliskt täta. Överlasta inte
ventilkroppens gängor mekaniskt. Vattentemperaturer över 50°C kan
framkalla allvarliga brännskador.

LÄMNA DENNA INSTRUKTIONSBOK SÅ 
ATT ANVÄNDAREN KAN LÄSA DEN

EFTER DEMONTERING ÅTERVINNES ELLER SORTERAS
VENTILEN ENLIGT GÄLLANDE LOKALA REGLER

Drift
Säkerhetsventilen används för tryckstyrning av media i slutna system
på klimatanläggningar, även då det handlar om glykolfyllda vätskor.

Tekniska specifikationer
Material
Kropp:                                                            mässing EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Lock:                                                                                                   PA6G30
Tryckslang:                                                    mässing EN 12164 CW614N
Tätning dysnål:                                                                                    EPDM
Membran:                                                                                             EPDM
Fjädrar:                                                                                 stål EN 10270-1
Kontrollvred:                                                                                            ABS
Nominellt tryck:                                                                                   PN 10
Temperaturområde:                                                                       5÷110°C

Prestanda
Övertryck öppning:                                                                               20%
Stängningsbortfall:                                                                                20%
Media:                                                                                           vatten, luft
Maximal procenthalt glykol:                                                                50%

Säkerhetsventilen löser vid 20% övertryck. Detta bör
konstruktören/installatören ta i beaktande vid dimensionering och
installation.
Samtliga serier finns även med kopplingar med tätnings- och
fästsystem utan gängor.

Installation
A   Montering och borttagning skall alltid utföras då anläggningen

är kall och utan tryck.

B   Montering: Ventilen kan monteras i vilken position som helst,
men inte upp och ned.

C   Avstängning: Ingen avstängningsventil eller annan typ av 
     avstängning får monteras mellan värmepanna och 
     säkerhetsventil.

D  Cirkulationsriktning: montera enligt den cirkulationsriktning
som indikeras på ventilerna. 

E   Maximalt avstånd från värmepanna skall vara 1 m.
      Utloppsrör skall alla vara av samma storlek som kopplingen till

ventilutloppet. Det får inte vara längre än 2 m, inte ha fler än
     2 böjar, och inte möjliggöra kondensansamling eller tillåta 
     frysning.

F   Evakueringsröret från säkerhetsventilen ska mynna på en synlig
plats, utan risk för skada.

G  Temperatur: i utloppsfas kan temperaturer uppnås som kan
förorsaka allvarliga brännskador.

H  Frysning och kondens: placera ventilen på en plats som inte är
utsatt för frysgrader och/eller kondensbildning.

Underhåll
I    Kontroll: ventilen skall kontrolleras årligen genom att du vrider

på vredet och låter lite vätska rinna ut - på så vis rensas tätningens
säte.

L   Läckage: om ventilen kontinuerligt läcker eller droppar vätska
skall den kontrolleras av kvalificerad tekniker.

Garanti
I händelse av tvist är referensspråken italienska och engelska.
Därutöver gäller det som specificeras i ALLMÄNNA
FÖRSÄLJNINGSVILLKOR i gällande prislista och i denna
bruksanvisning.
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INSTRUKCJA MONTAŻU, REGULACJI I
KONSERWACJI

Dziękujemy za wybranie naszego
produktu

Więcej szczegółów technicznych
dotyczących tego urządzenia można
znaleźć na stronie internetowej
www.caleffi.com

ZAWÓR BEZPIECZEŃSTWA

Uwagi ogólne
Zawory bezpieczeństwa są produkowane zgodnie z wymogami
dyrektywy: 97/23/WE (w sprawie urządzeń ciśnieniowych)
Grupa IV (Z dyrektywy 2014/68 19.07.2016 / UE).

Ostrzeżenia
Poniższe wskazówki należy uważnie przeczytać i zrozumieć
przed przystąpieniem do instalacji oraz konserwacji urządzenia.
Symbol oznacza:
UWAGA! NIEPRZESTRZEGANIE PODANYCH INSTRUKCJI MOŻE
SPOWODOWAĆ POWAŻNE ZAGROŻENIA!

Bezpieczeństwo
Przed zainstalowaniem zaworu bezpieczeństwa należy uprzednio
zlecić wykwalifikowanemu technikowi jego prawidłowe
zwymiarowanie zgodnie z obowiązującymi przepisami dla
konkretnych zastosowań. Każde zastosowanie urządzenia inne niż
przewidziane przez producenta jest zakazane.

Instalację oraz konserwację urządzenia powinien wykonywać
wykwalifikowany technik zgodnie z obowiązującymi przepisami. Upewnić
się, że wszystkie złącza hydrauliczne są szczelne. Nie dopuszczać do
powstawania nadmiernych naprężeń mechanicznych na
gwintachkorpusu zaworu. Woda w temperaturze powyżej 50°C może
powodować poważne obrażenia.

POZOSTAWIĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ 
UŻYTKOWNIKOWI OBSŁUGUJĄCEMU ZAWÓR

USUWAĆ ZGODNIE Z OBOWIĄZUJĄCYMI PRZEPISAMI

Funkcja
Zawór bezpieczeństwa wykorzystywany jest do kontroli ciśnienia
czynnika grzewczego/chłodniczego w zamkniętych instalacjach.
Zawór może pracować z roztworami glikolu.

Charakterystyki techniczne
Materiały
Korpus:                                                          mosiądz EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Obudowa:                                                                                         PA6G30
Trzpień regulacyjny:                                   mosiądz EN 12164  CW614N
Uszczelnienie zaworu:                                                                        EPDM
Membrana:                                                                                           EPDM
Sprężyny:                                                                             stal EN 10270-1
Pokrętło regulacyjne:                                                                             ABS
Ciśnienie nominalne:                                                                          PN 10
Zakres temperatury:                                                                      5÷110°C

Wykonanie
Ciśnienie otwarcia:                                                                                 20%
Ciśnienie zamknięcia:                                                                            20%
Medium:                                                                            woda, powietrze
Maksymalne stężenie glikolu:                                                              50%

Zawory bezpieczeństwa posiadają 20% nadciśnienie otwarcia.
Projektant/instalator musi wziąć to pod uwagę w trakcie
projektowania/instalowania w celu dobrania odpowiedniego
rozmiaru.
Wszystkie serie urządzeń są dostępne ze złączami z uszczelnieniem i
z niegwintowanym mocowaniem.

Instalacja
A   Montaż i demontaż trzeba zawsze przeprowadzać na zimnej

instalacji, po rozładowaniu ciśnienia.

B   Położenie: zawór można instalować w dowolnej pozycji oprócz
odwróconej.

C   Odcinanie: pomiędzy urządzeniem chronionym a zaworem nie
można instalować elementów odcinających.

D   Kierunek przepływu: przestrzegać kierunku przepływu
wskazanego na korpusie zaworu.

E   Maksymalna odległość od kotła powinna wynosić 1 m.
      Rura odprowadzająca powinna być tej samej średnicy co otwór

upustowy zaworu. Nie może być dłuższa niż 2 m, nie może
posiadać więcej niż 2 kolanka. Nie dopuszczać do powstawania
skroplin ani zamarzania.

F   Zakończenie rury odprowadzającej powinno być
zaprojektowane w taki sposób, aby spust był widoczny i nie
powodował żadnych szkód.

G   Temperatura: w fazie spustu temperatury mogą być
wysokie i istnieje niebezpieczeństwo poważnych oparzeń.

H   Zamarzanie i skropliny: umieścić zawór w miejscu, które nie
jest narażone na ryzyko zamarznięcia lub tworzenia się skroplin.

Konserwacja
I     Kontrola: zawór powinien być kontrolowany raz w roku poprzez

ręczne przestawienie pokrętła, aby dokonać spustu czynnika
grzewczego, który oczyści obsady uszczelek.

L   Nieszczelności: jeśli w zaworze dochodzi do wycieków (wycieki
ciągłe lub kapanie), należy zlecić jego kontrolę
wykwalifikowanemu technikowi.

Gwarancja
W przypadku sporów prawnych obowiązującymi językami są włoski
i angielski. Ponadto obowiązują zasady określone w: "OGÓLNYCH
WARUNKACH SPRZEDAŻY" podanych w aktualnym cenniku i w
niniejszych instrukcjach.

POKYNY PRO INSTALACI, UVEDENÍ DO
PROVOZU A ÚDRŽBU

Děkujeme Vám, že jste nám dali přednost
volbou tohoto výrobku

Další technické detaily o tomto zařízení
jsou k dispozici na www.caleffi.com

POJISTNÝ VENTIL

Obecné údaje
Pojistné ventily jsou vyrobeny v souladu se směrnicí: 97/23/ES
(PED) Skupina IV (od 19.7.2016 Norma 2014/68/UE).

Upozornění
Tyto pokyny byste si měli přečíst před instalací a údržbou
zařízení. Symbol znamená:
POZOR! NEDODRŽENÍ TĚCHTO POKYNŮ MŮŽE ZPŮSOBIT
OHROŽENÍ!

Bezpečnost
Před instalací bezpečnostního ventilu je nutné, aby specializovaný
technický personál vybral správnou velikost v souladu s předpisy
platnými pro konkrétní aplikace. Zařízení se nesmí používat k jiným
účelům, než je určeno.

Instalace a údržba musí být prováděna kvalifikovaným personálem v
souladu s právními předpisy.
Ujistěte se, že spojovací materiál je řádně utěsněný a nedochází k
únikům vody. Závit na tělese ventilu mechanicky nepřetěžujte.
Teplota vody překračující 50°C může způsobit vážné popáleniny.

TENTO NÁVOD K OBSLUZE A ÚDRŽBĚ 
PŘEDEJTE UŽIVATELI

LIKVIDUJTE V SOULADU S PLATNÝMI ZÁKONY

Funkce
Pojistný ventil se používá k řízení tlaku teplonosné kapaliny v
uzavřených okruzích klimatizačních systémů i v případě roztoků s
glykolem.

Technické údaje
Materiály
Těleso:                                                               mosaz EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Víko:                                                                                                    PA6G30
Ovládací kuželka:                                           mosaz, EN 12164  CW614N
Těsnění uzávěru:                                                                                  EPDM
Membrána:                                                                                           EPDM
Pružiny:                                                                               ocel EN 10270-1
Ovládací rukojeť:                                                                                     ABS
Jmenovitý tlak:                                                                                     PN 10
Rozsah teplot:                                                                                 5÷110°C

Vlastnosti
Otevírací přetlak:                                                                                    20%
Uzavírací tlak:                                                                                          20%
Používaná kapalina:                                                               voda, vzduch
Maximální procentní podíl glykolu:                                                    50%

Pojistné ventily mají při přetlaku toleranci 20%.  Je nutné, aby
projektant/instalatér  vzal tuto informaci v úvahu při návrhu/instalaci
a vybral správnou dimenzi.
Všechny série jsou k dispozici i s přípojkami z těsnících a
upevňovacích prostředků bez závitu.

Instalace
A   Montáž a demontáž se smí provádět pouze tehdy, když je

systém studený a bez tlaku.

B   Poloha: Ventil může být instalován v jakékoliv poloze kromě
převrácené.

C   Zavírání: ventil v úseku potrubí ke kotli se v žádném případě
nesmí zavírat.

D   Směr toku: správný směr toku je uveden na ventilech. 

E   Maximální vzdálenost od kotle musí být 1 m.
      Vypouštěcí potrubí musí být stejné velikosti jako vypouštěcí

hrdlo ventilu. Nesmí být delší než 2 m, nesmí mít více než 2 kolena,
nesmí umožnit hromadění kondenzátu a nesmí umožnit
zamrznutí.

F   Konec vypouštěcího potrubí musí být proveden tak, aby odtok
byl vidět a nemohl způsobit škodu.

G   Teplota: během vypouštění se může dosahovat teplot, které
mohou způsobit vážné popáleniny.

H   Zmrznutí a kondenzát: ventil umístěte tak, aby nebyl vystaven
nebezpečí zmrznutí a/nebo tvorby kondenzátu.

Údržba
I     Ovládání: ventil se musí jednou za rok ručně otevřít otočením

rukojeti a vypuštěním trochy kapaliny se musí vyčistit těsnicí sedlo.

L   Úniky: pokud z ventilu neustále uniká nebo odkapává kapalina,
musí se nechat zkontrolovat kvalifikovaným technickým
personálem.

Záruka
V případě sporu jsou referenčními jazyky italština a angličtina. Je
aplikována rovněž podle: „VŠEOBECNÝCH PRODEJNÍCH PODMÍNEK"
uvedených v platném ceníku a v tomto návodu.

INSTRUCŢIUNI DE INSTALARE, PUNERE ÎN
FUNCŢIUNE ȘI ÎNTREŢINERE

Vă mulţumim că aţi ales produsul nostru.

Alte detalii tehnice despre acest
dispozitiv sunt disponibile pe site-ul
www.caleffi.com

SUPAPĂ DE SIGURANŢĂ

Generalităţi
Supapele de siguranţă sunt realizate în conformitate cu
directiva: 97/23/EC (PED) Grupa IV (De la Directiva 19.07.2016
2014/68 / UE)

Măsuri de precauţie
Următoarele instrucţiuni trebuie citite și înţelese înainte de a
instala dispozitivul și de a efectua operaţiuni de întreţinere.
Simbolul înseamnă:
ATENŢIE! NERESPECTAREA ACESTOR INSTRUCŢIUNI POATE
DUCE LA SITUAŢII DE PERICOL!

Siguranţă
Înainte de a instala o supapă de siguranţă este necesar să se efectueze
o dimensionare corectă de către personalul tehnic specializat, în
conformitate cu normele în vigoare pentru aplicaţiile specifice. Este
interzis să fie utilizată în mod diferit faţă de destinaţia sa.

Instalarea și întreţinerea trebuie să fie efectuate de personal tehnic calificat
conform normelor în vigoare. Asiguraţi-vă că toate racordurile sunt etanșe
din punct de vedere hidraulic. Nu suprasolicitaţi mecanic filetul de pe corpul
supapei. Apa cu temperaturi mai mari de 50°C poate provoca arsuri grave.

LĂSAŢI ACEST MANUAL LA DISPOZIŢIA 
UTILIZATORULUI

SCOATEREA DIN UZ SE FACE ÎN CONFORMITATE 
CU NORMELE ÎN VIGOARE

Funcţie
Supapa de siguranţă este utilizată pentru controlul presiunii fluidului
(agentului termic) din circuitele închise ale instalaţiilor de climatizare,
chiar și în prezenţa lichidelor glicolate.

Caracteristici tehnice
Materiale
Corp:                                                                   alamă EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Capac:                                                                                                PA6G30
Tijă de comandă:                                            alamă, EN 12164  CW614N
Garnitură obturator:                                                                           EPDM
Membrană:                                                                                           EPDM
Arc:                                                                                       oţel EN 10270-1
Buton comandă:                                                                                     ABS
Presiune nominală:                                                                             PN 10
Plajă de temperatură:                                                                    5÷110°C

Prestaţii
Suprapresiune de deschidere:                                                             20%
Remanenţă de închidere:                                                                     20%
Fluid utilizat:                                                                                      apă, aer
Procent maxim de glicol:                                                                      50%

Supapele de siguranță au suprapresiunea de deschidere 20%.
Proiectantul/instalatorul trebuie să țină cont de acest parametru în
timpul proiectării/instalării pentru o dimensionare corectă.
Toate seriile sunt disponibile și cu garnituri și dispozitive de fixare fără
filet.

Instalarea
A   Montarea și demontarea trebuie să fie efectuate întotdeauna

cu instalaţia rece, nu sub presiune.

B   Poziţia: supapa poate fi instalată în orice poziţie, dar nu
răsturnată.

C   Izolarea: în porţiunea de ţeavă care duce la centrală, supapa nu
trebuie să fie izolată sub nicio formă.

D   Sensul de circulaţie: respectaţi sensul de circulaţie indicat pe
supape. 

E   Distanţa maximă faţă de centrală trebuie să fie de 1 m.
      Tubul de evacuare trebuie să fie de aceeași mărime ca și racordul

de evacuare al supapei. Nu trebuie să fie mai lung de 2 m, nu
trebuie să aibă mai mult de 2 coturi, aveţi grijă să nu lăsaţi
condensul să se acumuleze și să nu lăsaţi să îngheţe.

F   Extremitatea tubului de evacuare trebuie să fie amplasată astfel
încât evacuarea să fie vizibilă și să nu poată provoca daune.

G   Temperatura: în faza de evacuare se pot atinge temperaturi
care pot provoca arsuri grave.

H   Congelarea și condensul: poziţionaţi supapa într-un loc care să
nu fie expus la riscul de îngheţ și/sau la formarea de condens.

Întreţinerea
I     Controlul: supapa trebuie să fie controlată anual, acţionând

manual butonul pentru a provoca o evacuare a fluidului care să
cureţe locașul garniturii.

L   Pierderile: dacă supapa prezintă pierderi continue de fluid sau
dacă picură, trebuie să fie controlată de personal tehnic calificat.

Garanție
În cazul unor contradicții, limbile de referință sunt italiana și engleza.
În plus, sunt aplicabile condițiile specificate în TERMENII GENERALI DE
VÂNZARE menționați în lista de prețuri în vigoare și în aceste
instrucțiuni.

NAVODILA ZA VGRADNJO, PRVO
DELOVANJE IN VZDRŽEVANJE

Zahvaljujemo se vam za nakup našega
izdelka

Več tehničnih podrobnosti o izdelku je na
voljo na spletni strani www.caleffi.com

VARNOSTNI VENTIL

Splošne značilnosti
Varnostni ventili so izdelani v skladu s smernico: 97/23/EG
(PED) skupina IV (Od 19. 7. 2016 Direktiva 2014/68/EU).

Opozorilo
Pred vgradnjo oz. posege vzdrževanja izdelka obvezno
preberite naslednja navodila. Simbol pomeni:
POZOR ČE NE BOSTE UPOŠTEVALI TEH NAVODIL LAHKO
POVZROČITE NEVARNOST!

Varnost
Pred vgradnjo varnostnega ventila mora tehnično osebje preveriti
vse potrebne parametre nastavitve, v skladu z veljavnimi predpisi.
Prepovedana je drugačna uporaba naprave kot za namen, za katerega
je izdelana.

Vgradnjo in vzdrževanje lahko opravi le usposobljeno tehnično
osebje v skladu z veljavno zakonodajo.
Prepričajte se, da so vsi spojni priključki vodo tesni. Ne
preobremenjujte navojev na telesu ventila.  Temperature vode, višje
od 50°C, lahko povzročijo hude opekline.

TA PRIROČNIK  NAJ BO UPORABNIKOM VSELEJ 
NA VOLJO

IZDELEK ODLAGAJTE V SKLADU Z VELJAVNO 
ZAKONODAJO

Delovanje
Varnostni ventil služi nadzoru tlaka tekočine, ki prevaja toploto v
zaprtih tokokrogih inštalacij za klimatizacijo tudi, ko so prisotni
glikolne tekočine. 

Tehnične značilnosti
Materiali
Sestavni deli:                                             medenina EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Pokrov:                                                                                               PA6G30
Ukazni ročaj:                                              medenina EN 12164 CW617N
Tesnilo zaklopa:                                                                                   EPDM
Membrana:                                                                                           EPDM
Vzmeti:                                                                               jeklo EN 10270-1
Komandna ročica:                                                                                   ABS
Nominalni tlak:                                                                                     PN 10
Razpon temperature:                                                                    5÷110°C

Učinkovitost
Nadtlak odpiranja:                                                                                  20%
Odstopanje pri zapiranju:                                                                     20%
Uporabljena tekočina:                                                                voda, zrak
Najvišji odstotek glikola:                                                                       50%

Varnostni ventil se odpre, ko se nadtlak poveča za 20%.
Projektant mora za pravilno dimenzioniranje ventila pri sami
namestitvi upoštevati ta podatek.
Vse serije so na voljo tudi s povezavami, ki so izdelane z breznavojnim
tesnenjem in sredstvi za pričvrstitev.

Vgradnja
A   Ventil lahko vgradite oziroma razstavite le, ko je napeljava

ohlajena in ko ni pod tlakom.

B   Položaj: ventil lahko vgradite v kateri koli položaj ampak ne
obrnjeno navzdol.

C   Zapiranje: ventil na vodu k kotlu ne smete nikakor zapirati.

D   Smer kroženja: upoštevajte smer kroženja, ki je označena na
ventilu. 

E   Največja razdalja od kotla je lahko 1 m.
      Odvodna cev mora biti istega premera kot priključek ventila za

odtok. Ne sme biti daljša kot 2 m, ne sme imeti več kot 2 krivulj,
preprečite zbiranje kondenza in zmrzovanje.

F   Konec cevi za odtok mora biti tako nameščen, da je odtok vidljiv
in da ne povzroča škode.

G   Temperatura: pri odtoku so temperature tako visoke, da
lahko povzročijo opekline.

H   Zmrzovanje in kondenziranje: ventil namestite v prostor, ki ni
izpostavljen zmrzovanju ali nastajanju kondenza.

Vzdrževanje
I     Nadzor: stanje ventila preverite letno tako, da ročno sprožite

ročico za odtok tekočine, ki očisti mesto tesnila.

L   Puščanje: tehnično osebje mora preveriti, če iz ventila pušča ali
kaplja.

Garancija
V primeru spora sta referenčna jezika italijanščina in angleščina. Poleg
tega veljajo pogoji, določeni v SPLOŠNIH POGOJIH POSLOVANJA, ki
so del veljavnega cenika iz teh navodil.

TELEPÍTÉSI, ÜZEMBE HELYEZÉSI ÉS
KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

Köszönjük, hogy termékünket választotta!

Az eszközre vonatkozó további műszaki
részletek a www.caleffi.com oldalon
elérhetők

BIZTONSÁGI NYOMÁSSZABÁLYOZÓ
SZELEP

Általános tudnivalók
A biztonsági nyomásszabályozó szelepek az alábbi irányelvnek
megfelelően készültek: 97/23/EK (nyomástartó berendezésekről
szóló irányelv) IV. kategória (016 július 19 óta, a 2014/68/UE EU
direktíva értelmében)

Figyelmeztetések
A következő utasításokat el kell olvasni és be kell tartani a
termék telepítése és karbantartása előtt. A szimbólum
jelentése:

VIGYÁZAT! A JELEN UTASÍTÁSOK NEM BETARTÁSA BIZTONSÁGI
KOCKÁZATOT JELENTHET!

Biztonság
A biztonsági nyomásszabályozó szelep telepítése előtt egy
szakembernek megfelelően be kell állítania a szelep méretét az adott
alkalmazásokra vonatkozó hatályos jogszabályoknak megfelelően. Az
eszközt tilos a rendeltetésétől eltérő célra használni.

A telepítést és a karbantartást képesítéssel rendelkező szakembernek
kell elvégeznie a hatályos jogszabályoknak megfelelően.
Győződjön meg róla, hogy minden csatlakozási szerelvény vízálló
legyen. Ügyeljen arra, hogy a szeleptesten lévő menetes csatlakozás
mechanikailag ne legyen túlterhelve. Az 50°C-nál magasabb
vízhőmérséklet súlyos égési sérülést okozhat.

ADJA ÁT A JELEN ÚTMUTATÓT A FELHASZNÁLÓNAK

A TERMÉK ÁRTALMATLANÍTÁSÁT A HATÁLYOS
JOGSZABÁLYOKNAK MEGFELELŐEN KELL MEGOLDANI

Funkció
A biztonsági nyomásszabályozó szeleppel szabályozható a termikus
közeg a fűtő és légkondicionáló rendszerek zárt keringésében, még
glikololdatok használata esetén is.

Műszaki adatok
Anyagok
Váz:                                                                 sárgaréz EN 12165 CW617N
                                                                                   PA66G30 (B312-C312)
Fedél:                                                                                                 PA6G30
Vezérlőszár:                                                   sárgaréz EN 12164 CW614N
Zártömítés:                                                                                           EPDM
Diafragma:                                                                                            EPDM
Rugók:                                                                                 acél EN 10270-1
Vezérlőgomb:                                                                                          ABS
Névleges nyomás:                                                                               PN 10
Üzemi hőmérséklet-tartomány:                                                  5÷110°C

Teljesítmény
Nyitási túlnyomás:                                                                                  20%
Záró differenciálnyomás:                                                                      20%
Munkaközeg:                                                                               víz, levegő
Max. glikoltartalom:                                                                               50%

A biztonsági szelepeknél a nyitási túlnyomás 20%. A megfelelő
méretezéshez a tervezőnek/telepítőnek a tervezés/telepítés során
figyelembe kell vennie ezt az adatot.
A sorozatok kaphatók menet nélküli tömítéssel készült csatlakozókkal
és rögzítőeszközökkel is.

Telepítés
A   A be- és kiszerelést mindig hideg és nyomásmentes

állapotban kell elvégezni.

B   Pozíció: a szelepet bármilyen pozícióban lehet telepíteni, kivéve
fejjel lefelé.

C   Elzárás: a bojlerhez vezető csövön lévő szelepet soha, semmilyen
módon nem szabad elzárni.

D   A keringés iránya: figyelje meg a szelepeken jelzett keringési
irányt.

E   A maximális távolságnak a bojlertől számítva 1 méternek kell
lennie.

      A leeresztőcsőnek ugyanakkorának kell lennie, mint a szelep
leeresztőszerelvényének. Nem lehet 2 méternél hosszabb, nem
rendelkezhet 2 hajlatnál többel, és meg kell akadályoznia a
kondenzációképződést vagy a fagyást.

F   A leeresztőcső végét úgy kell beszerelni, hogy a leeresztési kimenet
látható legyen és ne okozhasson kárt.

G   Hőmérséklet: a leeresztési folyamat közben elért
hőmérséklet égési sérüléseket okozhat.

H   Fagyás és kondenzáció: a szelepet úgy állítsa be, hogy ne legyen
kitéve a fagyás veszélyének és/vagy kondenzáció képződésének.

Karbantartás
I     Ellenőrzés: a szelepet évente ellenőrizni kell. Ehhez fordítsa el

manuálisan a gombot, és eressze le a közeget, megtisztítva ezzel
a tömítés foglalatát.

L   Szivárgások: ha a szelep szivárog, és a közeg folyamatosan vagy
csöpögve folyik ki, a szelepet képesítéssel rendelkező
szakembernek kell ellenőriznie.

Jótállás
Vita esetén a referencianyelv olasz és angol. Ezenkívül az érvényben
lévő árlistában és a jelen utasításokban szereplő ÁLTALÁNOS
ÉRTÉKESÍTÉSI FELTÉTELEKBEN meghatározott feltételek érvényesek.

MONTAJ, SERVİSE ALMA VE BAKIM
TALİMATLARI

Bu ürünü seçtiğiniz için teşekkür ederiz

Bu aygıtla ilgili detaylı teknik bilgiler
www.caleffi.com internet sitesinde
mevcuttur

EMNİYET VALFI

Genel
Emniyet valfları şu direktife uygun şekilde üretilmiştir: 97/23/EC
(PED) Grup IV (19/07/2016 itibariyle 2014/68/UE yönetmeliği)

Uyarılar
Ürünün montaj ve bakımı öncesinde aşağıdaki talimatlar
okunmalı ve anlaşılmalıdır. simgesi şu anlama gelmektedir:
DİKKAT! BU TALİMATLARA UYULMAMASI TEHLİKELİ
DURUMLARA YOL AÇABİLİR!

Güvenlik
Bir emniyet valfının kurulumu öncesinde, uzman bir teknisyen
tarafından, spesifik uygulamalara yönelik yürürlükteki yönetmeliğe
uygun bir boyutlandırma işleminin  yapılması gerekmektedir.
Kullanım amacından farklı amaçlarla kullanılması yasaktır.

Kurulum ve montaj işlemleri kalifiye bir teknisyen tarafından,
yürürlükteki yönetmeliğe uygun şekilde yapılmalıdır.
Boru bağlantı teçhizatının su sızdırmaz özellikte olduğundan emin
olunuz. Valf gövdesinin teline aşırı baskı uygulamayınız. 50°C’nin
üzerindeki su sıcaklıkları ciddi yanıklara neden olabilir.

BU KILAVUZU, KULLANMASI VE FAYDALANMASI İÇİN
KULLANICIYA BIRAKINIZ

YÜRÜRLÜKTEKİ YÖNETMELİKLERE UYGUN ŞEKİLDE 
BERTARAF EDİNİZ

Çalışma
Emniyet valfı, glikollü sıvılar da dahil olmak üzere iklimlendirme
sistemlerinin kapalı devrelerindeki ısıl-iletken sıvının basıncını kontrol
etmek için kullanılır.

Teknik özellikler
Malzemeler
Gövde:                                                                pirinç EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Kapak:                                                                                                PA6G30
Kumanda çubuğu:                                          pirinç EN 12164  CW614N
Obtüratör contası:                                                                               EPDM
Membran:                                                                                             EPDM
Yay:                                                                                     çelik EN 10270-1
Kumanda düğmesi:                                                                                ABS
Anma basıncı:                                                                                      PN 10
Sıcaklık aralığı:                                                                                 5÷110°C

Verim
Açılma aşırı basıncı:                                                                                %20
Kapanma hatası:                                                                                     %20
Kullanılan sıvı:                                                                                   su, hava
Maksimum glikol yüzdesi:                                                                    %50

Emniyet valfları %20 değerinde bir aşırı basınca sahiptir. 
Tasarımcı/montaj elemanı tasarım/montaj aşamasında bu veriyi
dikkate almak zorundadır.
Ayrıca tüm seriler, dişsiz sızdırmazlık ve bağlama cihazlarıyla yapılan
bağlantılarla birlikte bulunur.

Montaj
A   Montaj ve sökme işlemleri daima sistem soğuk ve basınçsız

halde iken gerçekleştirilmelidir.

B   Pozisyon: Valf,  baş aşağı hariç olmak üzere herhangi bir
pozisyonda monte edilebilir.

C   Engelleme: Kazana doğru giden boru hattındaki valf hiçbir
şekilde engellenmemelidir.

D   Devridaim yönü: Valfın üzerinde gösterilen devridaim yönüne
riayet ediniz. 

E   Kazana maksimum mesafe 1 m olmalıdır.
      Tahliye borusu valfın tahliye bağlantısı ile aynı büyüklükte

olmalıdır. 2 m’den uzun olmamalıdır, 2’den fazla dirsek
bulundurmamalıdır, yoğuşma birikimine izin vermemelidir ve
donmaya izin vermemelidir.

F   Tahliye borusunun ucu tahliye görülebilecek ve hasara neden
olamayacak şekilde tasarlanmış olmalıdır.

G   Sıcaklık: Tahliye aşamasında ciddi yanıklara neden olabilecek
sıcaklıklara ulaşılabilir.

H   Donma ve yoğuşma: Valfı donma ve/veya yoğuşma oluşumu
riskine maruz kalmayan bir yere konumlayınız.

Bakım
I     Kontrol: Valf, sızdırmazlık yuvasını temizleyen bir sıvı tahliyesi

yapmak için düğmenin manuel olarak çalıştırılması suretiyle yıllık
olarak kontrol edilmelidir.

L   Kayıplar: Valfta sürekli sıvı kaçağı veya damlamalar varsa, valf
kalifiye teknik personel tarafından kontrol edilmelidir.

Garanti
Herhangi bir ihtilaf durumunda başvurulabilecek referans diller
İtalyanca ve İngilizcedir. Buna ek olarak, fiyat listesindeki GENEL SATIŞ
ŞARTLARINDA belirtilen koşullar yürürlüktedir ve içeriklerindeki
talimatlar geçerlidir.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE, PUŠTANJE U
RAD I ODRŽAVANJE

Zahvaljujemo Vam što ste u izboru ovog
proizvoda dali prednost nama

Daljnje tehničke pojedinosti o ovoj napravi
raspoložive su na stranicama
www.caleffi.com

SIGURNOSNI VENTIL

Općenito
Sigurnosni ventili izrađeni su u skladu s direktivom: 97/23/EZ o
tlačnoj opremi (PED), skupina IV (od 19/07/2016, Direktiva
2014/68/UE)

Upozorenja
Prije postavljanja i održavanja proizvoda potrebno je pročitati i
razumijeti upute u nastavku. Simbol znači:
PAŽNJA! PROPUST U SLIJEĐENJU OVIH UPUTA MOŽE
PROUZROČITI OPASNOST!

Sigurnost
Prije postavljanja sigurnosnog ventila, specijalizirano tehničko osoblje
treba izvršiti točno dimenzioniranje prema važećoj odredbi za
specifične primjene. Zabranjuje se njegovo korištenje u svrhe
drugačije od one za koju je namijenjen.

Postavljanje i održavanje treba vršiti kvalificirano tehničko osoblje, prema
važećoj odredbi. Uvjerite se da su spojni elementi hidraulički nepropusni.
Ne smije doći do pretjeranog mehaničkog naprezanja nareza na tijelu
ventila. Temperature vode više od 50 °C mogu prouzročiti teške opekline.

OSTAVITE OVAJ PRIRUČNIK KORISNIKU 
NA UPORABU

ODLOŽITE U SKLADU S VAŽEĆOM ODREDBOM

Djelovanje
Sigurnosni ventil služi za kontrolu tlaka tekućine za prijenos topline
u zatvorenim krugovima klimatizacijskih sustava, čak i u prisustvu
glikolnih tekućina.

Tehničke karakteristike
Materijali
Tijelo:                                                                   mjed EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Poklopac:                                                                                           PA6G30
Šipka podizača ventila:                                     mjed EN 12164 CW614N
Brtva zatvarača:                        etilen-propilen-dien monomer (EPDM)
Membrana:                               etilen-propilen-dien monomer (EPDM)
Opruge:                                                                              čelik EN 10270-1
Upravljački gumb:                                                                                  ABS
Nazivni tlak:                                                                                          PN 10
Raspon temperature:                                                                     5÷110°C

Performanse
Nadtlak otvaranja:                                                                                  20%
Razlika pri zatvaranju:                                                                            20%
Primijenjena tekućina:                                                                 voda, zrak
Maksimalni postotak glikola:                                                                50%

Sigurnosni ventili se otvaraju kada se nadtlak poveća za 20%.
Projektant za pravilno dimenzioniranje ventila, pri podešavanju, mora
poštivati taj podatak.
Sve serije također su dostupne sa spojevima koji su izrađeni s
brtvljenjem i pričvršćivačima bez navoja.

Postavljanje
A   Montažu i demontažu treba uvijek vršiti kad je sustav hladan i

nije pod tlakom.

B   Položaj: ventil može biti postavljen u bilo kojem položaju, osim u
prevrnutom.

C   Prekid dovoda: u dijelu cijevi prema kotlu dovod ne smije ni
na koji način biti prekinut.

D   Smjer cirkulacije: poštujte smjer cirkulacije naznačen na
ventilima. 

E   Maksimalna udaljenost od kotla mora biti 1 m.
      Odvodna cijev mora biti iste veličine kao i odvodni priključak na

ventilu. Ne smije biti duža od 2 m, ne smije biti savijena više od
     2 puta; ne smije se dopustiti nakupljanje kondenzata i ne smije se 
     dopustiti smrzavanje.

F   Kraj odvodne cijevi treba biti izveden tako da se odvod vidi i da
ne može prouzročiti oštećenja.

G   Temperatura: u fazi odvoda mogu se dostići temperature
koje mogu prouzročiti teške opekline.

H   Smrzavanje i kondenzacija: ventil postavite na mjestu koje nije
izloženo riziku od smrzavanja i/ili kondenzacije.

Održavanje
I     Kontrola: ventil treba kontrolirati jednom godišnje tako da se

ručnim okretanjem gumba izazove odvod tekućine koja će očistiti
sjedište.

L   Propuštanja: ako ventil stalno propušta tekućinu ili kapa, treba
ga pregledati kvalificirano tehničko osoblje.

Jamstvo
U slučaju spora referentni jezici su talijanski i engleski. Osim toga,
važeći su uvjeti navedeni u OPĆIM UVJETIMA PRODAJE u cjeniku koji
je na snazi te u ovim uputama.

安装、调试和维护说明

感谢您选购了我们的这种产品

此 设 备 的 详 细 技 术 资 料 可 在 网 站
www.caleffi.com查找

安全阀

综述
安全阀按照以下指令规定制造：97/23/EC (自从2016/07/19

变成2014/68/UE规定) 第四章

警告
安装和维护本产品前，敬请阅读和理解以下说明。符号

表示：注意！如不遵守这些说明，会导致危险！

安全
安装安全阀前,必须由专业技术人员根据现行法规为特定应用

而正确定尺寸。
禁止将本装置用于与其设计用途不同的其它用途。

安装和维护应当由合格的技术人员按照现行法规执行。

确保所有连接接头都密封不漏。阀体的螺纹不承受过度应力。
水温度超过50℃，会引起严重的烧伤。

请将本使用和服务手册留给使用者

遵循现行法律规定废弃本产品

功能
安全阀用于控制空调设备封闭回路中传热流体的压力，即使

有乙二醇也可。

技术规格
材料
阀体:                                        黄铜 EN 12165 CW617N
                                                PA66G30 (B312-C312)                                                               
阀盖:                                                               PA6G30
控制杆:                                    黄铜, EN 12164 CW614N
封闭器密封圈:                                               EPDM橡胶
阀膜片:                                                        EPDM橡胶
弹簧:                                                      钢 EN10270-1
控制旋钮：                                                           ABS
额定压力:                                                           PN 10
温度范围:                                                     5至110°C

性能
打开过压：                                                            20%
闭合剔除：                                                            20%
流体：                                                           水，空气
最大乙二醇百分比：                                                50%

安全阀具有20%的超压能力，为了获得正确的尺寸，在设计/
安装阶段，设计者/安装人员必须把这个数据考虑在内。
所有系列还提供带有非螺纹式密封和坚固装置的接头。

安装
A  安装和拆卸 必须在设备冷机和卸压的情况下进行。

B  位置： 阀门可安装在任何位置， 倒转除外。

C 截止：通向锅炉的管段的阀门 不得以任何方式被截止。

D 流通方向：遵循阀门上标明的流通方向。

E  与锅炉的最大距离 必须为1米。排水管 的尺寸必须与
阀门的排水接头大小相同。其长度不能超过2米，不应有2
个以上的弯头，不得有冷凝水的积聚，不得发生冻结。

F  排水管的管端必须使排出液是可见的，而且不能造成

损失。

G 温度： 在排水时可能会达到造成严重灼伤的温度。

H 冻结和冷凝： 将阀门置于没有冻结和/或冷凝风险的地方。

维护
I   检查：阀门应每年检查一次，检查时用手转动旋钮，令液
   体排出，清洁密封座。

L  泄漏：如果阀门连续泄漏或滴落液体，必须由合格的技术
   人员检查。

担保
出现分歧时，参考语言为意大利语和英语。此外，价格表中“通

用销售条款”所指定的条件有效，并且适用于此说明中。

POKYNY NA INŠTALÁCIU, UVEDENIE DO
PREVÁDZKY A ÚDRŽBU

Ďakujeme vám, že ste si vybrali náš
výrobok

Ďalšie technické detaily o pomôcke
nájdete na internetovej stránke
www.caleffi.com

BEZPEČNOSTNÝ POISTNÝ VENTIL

Všeobecné informácie
Bezpečnostné poistné ventily sa vyrábajú v súlade so
smernicou: 97/23/ES (PED) Kategória IV (od 19.7.2016 Norma
2014/68/UE).

Varovania
Pred inštaláciou a vykonávaním údržby výrobku si musíte
prečítať a pochopiť nasledujúce pokyny. Symbol znamená:
UPOZORNENIE! NEDODRŽANIE NASLEDUJÚCICH POKYNOV
MÔŽE VIESŤ K OHROZENIU!

Bezpečnosť
Pred inštaláciou poistného musí jeho správnu veľkosť určiť
špecializovaný technik, pričom sa musia dodržať platné právne
predpisy vzťahujúce sa na konkrétnu aplikáciu. Akékoľvek iné ako
určené použitie zariadenia je zakázané.

Inštaláciu a údržbu smie vykonávať iba kvalifikovaný technik, pričom musí
dodržiavať platné predpisy. Uistite sa, že všetky závitové spoje sú vodotesné.
Uistite sa, že závitové spoje na tele ventilu nie sú mechanicky preťažené.
Voda s teplotou presahujúcou 50°C môže spôsobiť vážne popáleniny.

TENTO NÁVOD NECHAJTE AKO REFERENČNÚ PRÍRUČKU 
PRE POUŽÍVATEĽA

VÝROBOK ZLIKVIDUJTE V SÚLADE S PLATNÝMI PREDPISMI

Funkcia
Bezpečnostný poistný ventil sa používa na kontrolu tlaku tepelných
médií v uzavretých okruhoch systémov na vykurovanie a klimatizáciu
vzduchu, aj za použitia roztokov glykolu.

Technické špecifikácie
Materiály
Telo:                                                                mosadz EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)
Kryt:                                                                                                   PA6G30
Riadiaci driek:                                                mosadz EN 12164 CW614N
Sedlo uzáveru:                                                                                    EPDM
Membrána:                                                                                          EPDM
Pružiny:                                                                              oceľ EN 10270-1
Riadiaci gombík:                                                                                     ABS
Nominálny tlak:                                                                                   PN 10
Rozsah pracovných teplôt:                                                         5÷110 °C

Výkon
Pretlak na otvorenie:                                                                              20%
Diferenčný tlak na zatvorenie:                                                             20%
Médium:                                                                                 voda, vzduch
Max. percento glykolu:                                                                          50%

Bezpečnostné ventily fungujú pri 20% pretlaku na otvorenie.
Projektant/montér musí pri určení správnej veľkosti ventilu brať pri
projektovaní/montáži tieto údaje do úvahy.
Všetky série sú okrem toho k dispozícii aj s bezzávitovými spojmi
s utesnením a s upevňovacími prvkami.

Inštalácia
A   Montáž a odmontovanie sa vždy musí robiť na studenom

systéme, ktorý nie je pod tlakom.

B   Poloha: ventil sa môže namontovať v ľubovoľnej polohe,
s výnimkou hore dnom.

C   Vyradenie: ventil na vedení smerom k ohrievaču sa v žiadnom
prípade nesmie vyradiť.

D   Smer obehu: dodržte smer obehu indikovaný na ventiloch. 

E   Maximálna vzdialenosť od ohrievača nesmie presiahnuť 1 m.
      Vypúšťacie potrubie musí mať rovnakú veľkosť ako vypúšťacia

prípojka. Nesmie byť dlhšie ako 2 m, nesmú na ňom byť viac ako 
      2 ohyby a nesmie umožňovať kondenzáciu ani tvorbu námrazy.

F   Koniec vypúšťacieho potrubia musí byť upevnený tak, aby bol
vypúšťací výstup viditeľný a nemohol spôsobiť škody.

G   Teplota: médium pri vypúšťaní môže dosiahnuť teploty
spôsobujúce popáleniny.

H   Mrazenie a kondenzácia: ventil umiestnite tak, aby nebol
vystavený riziku zamrznutia a/alebo tvorbe kondenzátu.

Údržba
I     Kontrola: ventil sa musí každý rok kontrolovať manuálnym

otočením gombíka tak, aby sa vypustilo médium, čím sa vyčistí
sedlo tesnenia.

L   Úniky: ak sa na ventile vyskytujú úniky, vidno nepretržitý únik
alebo kvapkanie, musíte ho dať skontrolovať kvalifikovanému
technikovi.

Záruka
Ak by sa vyskytli nejaké rozpory, referenčným jazykmi budú taliančina
a angličtina. Okrem toho sa budú uplatňovať podmienky
špecifikované vo VŠEOBECNÝCH PODMIENKACH PREDAJA a v tomto
návode.

UPUTSTVA ZA INSTALIRANJE, PUŠTANJE U
RAD I ODRŽAVANJE

Zahvaljujemo Vam što ste nam dali
prednost pri izboru ovog proizvoda

Bliži tehnički detalji o ovom uređaju mogu
se naći na veb stranici www.caleffi.com

SIGURNOSNI VENTIL

Opšte
Sigurnosni ventili su proizvedeni u skladu sa direktivom:
97/23/EC (PED) kategorije IV (od 19/07/2016 izmenama
direktive 2014/68/UE).

Upozorenja
Sledeća uputstva treba pročitati i shvatiti pre instaliranja i
održavanja proizvoda. Simbol znači:
PAŽNJA! NEPRIDRŽAVANJE OVIH UPUTSTAVA MOGLO BI DA
PROUZROKUJE OPASNOST!

Bezbednost
Pre instaliranja sigurnosnog ventila neophodno je obaviti propisno
dimenzionisanje od strane stručnog tehničkog lica, u skladu sa
važećim propisima. Zabranjeno je korišćenje uređaja u druge svrhe
od one za koju je namenjen.

Instaliranje i održavanje treba da obavi tehničko lice u skladu sa
važećim propisima. Uverite se da su svi spojni priključci hidraulički
zaptiveni. Ne preopterećivati mehanički navoje ventila. Temperatura
vode iznad 50°C može da prouzrokuje teške opekotine.

STAVITE OVO UPUTSTVO NA RASPOLAGANJE KORISNIKU 
RADI KASNIJEG KONSULTOVANJA

ODLAGANJE U SKLADU SA VAŽEĆIM PROPISIMA

Funkcija
Sigurnosni ventil koristi se za kontrolu pritiska fluida u zatvorenim
krugovima grejanja i klimatizacije, čak i pri korišćenju rastvora glikola
kao toplotnog fluida.

Tehničke karakteristike
Materijali
Telo:                                                                 mesing EN 12165 CW617N
                                                                                  PA66G30 (B312-C312)                                                               
Poklopac:                                                                                           PA6G30
Kontrolno vreteno:                                       mesing EN 12164 CW614N
Zaptivka zatvarača ventila:                                                               EPDM
Membrana:                                                                                           EPDM
Opruge:                                                                              čelik EN 10270-1
Kontrolna kapa:                                                                                      ABS
Nominalni pritisak:                                                                              PN 10
Opseg radne temperature:                                                          5÷110°C

Učinci
Nadpritisak otvaranja:                                                                           20%
Razlika pri zatvaranju:                                                                            20%
Fluid:                                                             voda, vazduh, rastvori glikola
Maksimalni procenat glikola:                                                               50%

Sigurnosni ventil otvara pri p ≥ 1,2·pfabrički podešen.
Projektant/instalater  treba da uzme u obzir taj podatak priklikom
projektovanja/instaliranja radi pravilnog dimenzionisanja.
Sve serije su takođe dostupne sa priključcima za povezivanje sa
uređajima za zaptivanje i učvršćivanje bez navoja.

Instaliranje
A   Montaža i demontaža se uvek obavljaju na hladnoj instalaciji i

instalaciji koja nije pod pritiskom.

B   Položaj: ventil se može instalirati u bilo kom položaju ali ne sme
biti okrenut na dole.

C   Odvajanje: ventil na deonici cevovoda prema kotlu ne sme ni
u kom slučaju da bude odvojen t.j. između kotla i ventila ne sme
da se montira nikakav uređaj za zatvaranje.

D   Smer cirkulacije: pridržavati se smera cirkulacije koji je naznačen
na ventilu.

E   Maksimalno rastojanje od kotla treba da bude 1 m.
      Odvodni cevovod treba da bude iste dimenzije kao ispust ventila.

Ne sme da bude duži od 2 m, ne sme da ima više od 2 luka, ne sme
da omogući akumulisanje kondenzata i ne sme da omogući
zamrzavanje.

F   Krajevi odvodnog cevovoda treba da se izvedu tako da ispust
bude vidljiv i da ne mogu da prouzrokuju oštećenja.

G   Temperatura: tokom procesa pražnjenja  mogu se dostići
temperature koje mogu da prouzrokuju teške opekotine.

H   Zamrzavanje i kondenzacija: postaviti ventil na mesto koje nije
izloženo opasnosti od zamrzavanja i/ili obrazovanja kondenzata.

Održavanje
I     Kontrola: ventil treba kontrolisati jednom godišnje, ručnim

okretanjem kape ventila se izaziva ispuštanje fluida koji treba da
očisti sedište ventila.

L   Gubici: ukoliko ventil ispušta fluid ili kaplje, treba da ga proveri
stručno tehničko lice.

Garancija
U slučaju sporova, referentni jezici su italijanski i engleski. Pored toga,
primenjuju se uslovi navedeni u OPŠTIM USLOVIMA PRODAJE
naznačenim na važećem cenovniku i u ovim uputstvima.
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3114.. 1/2”
3115.. 3/4”
A311

3124.. 1/2”
A312
B312
C312

3134.. 1/2”
3135.. 3/4”

313432 1/2”   3 bar
313532 1/2”   3 bar 3144.. 1/2”

314432 1/2”   3 bar
314532 1/2”   3 bar

SLOVENČINA SKSRPSKI SR

Caleffi S.p.A.
S.R. 229 n° 25
28010 Fontaneto d’Agogna
Italy


